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يلَةأ  َمأيرأ الْمُؤْمأنأينَ ) عليه السلام ( وَ هأيَ خُطْبَةُ الْوَسأ  خُطْبَةٌ لِأ

SERMON OF AMIR –UL- MOMINEENasws 
AND IT IS THE SERMON OF THE MEANS (AL-WASEELA)1 

ْرٍ عَنْ بْنِ عَلِيِّ بْنِ عحكَايةََ التَّمِيمِيِّ عَنِ الْحْسَيِْْ بْنِ النَّضْرِ الْفِهْريِِّ عَنْ أَبِ عَمْروٍ الَْْوْزاَعِيِّ عَنْ مُحَمَّدح بْنح عَلِيِّ بْنِ مَعْمَرٍ عَنْ مُحَمَّدِ   -14452  ِِ  عَمْروِ بْنِ 
هِ قَدْ أرَْمَضَنِِ اخْتِلَافح الشِّيعَةِ فِ مَذَاهِبِهَا فَ قَالَ ياَ جَابِرح أَ لََْ أقَِفْكَ عَلَى جَابِرِ بْنِ يزَيِدَ قاَلَ دَخَلْتح عَلَى أَبِ جَعْفَرٍ ) عليه السلام ( فَ قحلْتح ياَ ابْنَ رَسحولِ اللَّ 
 مَعْنََ اخْتِلَافِهِمْ مِنْ أيَْنَ اخْتَ لَفحوا وَ مِنْ أَيِّ جِهَةٍ تَ فَرَّقحوا ق حلْتح بَ لَى ياَ ابْنَ رَسحولِ اللَّهِ 

H 14452 - Muhammad Bin Ali Bin Ma’mar, from Muhammad Bin Ali Bin Ukaayat Al-Tamimy, from Al-Husayn Bin 

Al-Nazar Al-Fahry, from Abu Amro Al-Awzaiy, from Amro Bin Shimr, from Jabir Bin Yazeed who said: 

‘I came up to Abu Ja’farasws, so I said, ‘O sonasws of the Messengersaww of Allahazwj, the differing 
among the Shiites in this Doctrine causes me pain’. Heasws said: ‘O Jabir, shall Iasws not suffice 
you with the meanings of their differences, from where they are differing, and from which 
perspective they are separating?’ I said, ‘Yes, O sonasws of the Messengersaww of Allahazwj’.    

لى الله عليه وآله ( فِ أيََّامِهِ ياَ جَابِرح اسَْْعْ وَ عِ ق حلْتح إِذَا شِئْتَ قاَلَ قاَلَ فَلَا تََْتَلِفْ إِذَا اخْتَ لَفحوا ياَ جَابِرح إِنَّ الْْاَحِدَ لِصَاحِبِ الزَّمَانِ كَالْْاَحِدِ لرَِسحولِ اللَّهِ ) ص
عَةِ أيََّامٍ مِنْ وَفاَةِ رَسحولِ اللَّهِ ) صلى الله عليه اسَْْعْ وَ عِ وَ بَ لِّغْ حَيْثح انْ تَ هَتْ بِكَ راَحِلَتحكَ إِنَّ أمَِيَر الْمحؤْمِنِيَْ ) عليه السلام ( خَطَبَ النَّاسَ باِلْ  مَدِينَةِ بَ عْدَ سَب ْ

 وَ تأَْليِفِهِ  وآله ( وَ ذَلِكَ حِيَْ فَ رغََ مِنْ جََْعِ الْقحرْآنِ 

Heasws said: ‘So do not differ if they differ, O Jabir. The one who fights against the Masterasws of 
the Era (Imamasws of his time) is like the one who has fought against the Messengersaww of 
Allahazwj in hissaww days. O Jabir, listen attentively’. I said, ‘As youasws like’. Heasws said: ‘Listen 
attentively, and make it reach to wherever your ride takes you, that Amir-ul-Momineenasws 
preached to the People at Al-Medina, seven days after the passing away of the Messengersaww 
of Allahazwj, and that was when heasws was free from collecting the Quran and compiling it. 

بَهِ وَ التَّشَاكحلِ بَ فَ قَالَ الَْْمْدح للَِّهِ الَّذِي مَنَعَ الَْْوْهَامَ أنَْ تَ نَالَ إِلََّّ وحجحودَهح وَ حَجَبَ الْعحقحولَ أَنْ تَ تَخَيَّلَ ذَا لْ هحوَ الَّذِي لََّ يَ تَ فَاوَتح فِ ذَاتهِِ وَ لََّ تَهح لَِّمْتِنَاعِهَا مِنَ الشَّ
لََّّ بِِاَ وَ ليَْسَ عَلَى وَجْهِ الْمحمحازَجَةِ وَ عَلِمَهَا لََّ بأَِدَاةٍ لََّ يَكحونح الْعِلْمح إِ  يَ تَبَ عَّضح بتَِجْزئَِةِ الْعَدَدِ فِ كَمَالهِِ فاَرَقَ الَْْشْيَاءَ لََّ عَلَى اخْتِلَافِ الْْمََاكِنِ وَ يَكحونح فِيهَا لََّ 

نَهح وَ بَ يَْْ مَعْلحومِهِ عِلْمح غَيْرهِِ بِهِ كَانَ عَالِماً بِعَْلحومِهِ   بَ ي ْ

Heasws said: ‘Praise be to Allahazwj Who has Prevented the imaginations to grasp Himazwj except 
for Hisazwj Existence, and Veiled the intellects to think about Hisazwj Essence due to the 
restrictions of Himazwj having no similarities or images. But Heazwj is the One in Whose Essence 
there are not differences nor any division into a number of parts due to the Perfection. Heazwj is 
separate from the things, not due to being in a different place, and Heazwj is in things, not being 
mixed within them, and Heazwj Knows these, not by the use of tools. And Heazwj is not 
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Knowledgeable except by it, and there is nothing between Himazwj and Hisazwj Knowledge, any 
other knowledge. Heazwj is the Knowledgeable by Himselfazwj. 

وَ اتَََّذَ إِلََاً غَي ْرَهح عحلحوّاً كَبِيراً نََْمَدحهح حَانهَح وَ تَ عَالََ عَنْ قَ وْلِ مَنْ عَبَدَ سِوَاهح إِنْ قِيلَ كَانَ فَ عَلَى تأَْوِيلِ أزَلَيَِّةِ الْوحجحودِ وَ إِنْ قِيلَ لََْ يَ زَلْ فَ عَلَى تأَْوِيلِ نَ فْيِ الْعَدَمِ فَسحبْ 
 باِلَْْمْدِ الَّذِي ارْتَضَاهح مِنْ خَلْقِهِ وَ أوَْجَبَ قَ بحولَهح عَلَى نَ فْسِهِ 

If it is said that Heazwj was, it would be interpreted as the eternal existence, and if it is said that 
Heazwj will never cease (to exist), it would be interpreted as the negation of the non-existence. 
Heazwj is Glorious, and higher than the words of those who worship other than Himazwj and have 
taken a god other than Himazwj. Heazwj is Higher and Greater. Weasws Praise Himazwj with a Praise 
of those of Hisazwj creatures who has Pleased Himazwj, and Heazwj has Made it to be more than 
Obligatory upon Himselfazwj to Accept it.  

 ََ قحلَ مَّداً عَبْدحهح وَ رَسحولحهح شَهَادَتاَنِ تَ رْفَ عَانِ الْقَوْلَ وَ تحضَاعِفَانِ الْعَمَلَ خَفَّ مِيزاَنٌ ت حرْفَ عَانِ مِنْهح وَ وَ أَشْهَدح أنَْ لََّ إلَِهَ إِلََّّ اللَّهح وَحْدَهح لََّ شَريِكَ لَهح وَ أَشْهَدح أَنَّ مُحَ 
 مِيزاَنٌ تحوضَعَانِ فِيهِ وَ بِِِمَا الْفَوْزح باِلْْنََّةِ وَ النَّجَاةح مِنَ النَّارِ وَ الَْْوَازح عَلَى الصِّراَطِ 

And Iasws hereby testify that there is no God but Allahazwj, One, with no Associates for 
Himselfazwj, and Iasws testify that Muhammadsaww is Hisazwj servant and Hisazwj Messenger. These 
two testimonies elevate the words and increase the deeds. Light is the Scale from which these 
two are raised from, and heavy is the Scale on which these two are placed. And by these two is 
the victory of the Paradise, and the salvation from the Fire, and the Permission upon the 
(crossing of) the Bridge. 

ِّ يا أيَ وهَا الَّذِينَ آمَنحوا صَلووا عَلَيْهِ وَ سَلِّمحوا لحونَ الْْنََّةَ وَ باِلصَّلَاةِ تَ نَالحونَ الرَّحَْْةَ أَكْثِرحوا مِنَ الصَّلَاةِ عَلَى نبَِيِّكحمْ إِنَّ اللَّهَ وَ مَلائِكَ وَ باِلشَّهَادَةِ تَدْخح  تَهح يحصَلوونَ عَلَى النَِِّ
 آلهِِ وَ سَلَّمَ تَسْلِيماً  تَسْلِيماً صَلَّى اللَّهح عَلَيْهِ وَ 

And it is by the testimony that you will be entering the Paradise, and by the Prayers that you 
will be consuming the Mercy. Send the greetings frequently upon your Prophetsaww “[33:56] 
Surely Allah and His angels bless the Prophet; O you who believe! call for (Divine) blessings on 
him and salute him with a (becoming) salutation”. 

سْلَامِ وَ لََّ كَرَمَ أعََزو مِنَ الت َّقْوَى وَ لََّ مَعْقِلَ أَحْرَزح  فِيعَ أَنَْْحح مِنَ الت َّوْبةَِ وَ لََّ لبَِاسَ أَجََْلح مِنَ الْعَافِيَةِ وَ لََّ مِنَ الْوَرعَِ وَ لََّ شَ  أيَ وهَا النَّاسح إِنَّهح لََّ شَرَفَ أعَْلَى مِنَ الِْْ
زَ أغَْنََ مِ   نَ الْقحنحوعِ وِقاَيةََ أمَْنَعح مِنَ السَّلَامَةِ وَ لََّ مَالَ أذَْهَبح باِلْفَاقَةِ مِنَ الرِّضَا باِلْقَنَاعَةِ وَ لََّ كَن ْ

O you people! There is no nobility higher than Al-Islam, nor a prestige more honourable than 
the piety, nor a stronghold better than devoutness, nor an intercessor more excellent than 
repentance, nor a robe more majestic than good health, nor a protection more secure than 
safety, nor a wealth better at dispelling poverty than contentment with conviction/certainty, 
nor a treasure more enriching than being satisfied.  

http://www.hubeali.com/


Sermon Of Amir –ul- Momineen asws : The Sermon of The Means (Khutbat Al-Waseela) 

www.hubeali.com   Page 3 of 16 

عَةِ وَ الرَّغْبَةح مِفْتَاحح  ينِ وَ الْْرِْصح دَاعٍ  اوَ مَنِ اقْ تَصَرَ عَلَى ب حلْغَةِ الْكَفَافِ فَ قَدِ انْ تَظَمَ الرَّاحَةَ وَ تَ بَ وَّأَ خَفْضَ الدَّ لت َّعَبِ وَ الَِّحْتِكَارح مَطِيَّةح النَّصَبِ وَ الَْْسَدح آفَةح الدِّ
نحوبِ وَ هحوَ دَاعِي الْْرِْمَانِ وَ الْبَ غْيح سَائِقٌ إِلََ الَْْيِْْ وَ الشَّرَهح جَامِعٌ لِمَسَ  ََمَعٍ خَائِبٍ إِلََ الت َّقَحومِ فِ الذو وَ أمََلٍ كَاذِبٍ وَ رَجَاءٍ ي حؤَدِّي إِلََ اوِي الْعحيحوبِ رحبَّ 

نْبح للِْمحؤْمِ الْْرِْمَانِ وَ تَِِارَةٍ تَ ئحولح إِلََ الْْحسْراَنِ أَلََّ وَ مَنْ تَ وَرَّطَ فِ الْْحمحورِ غَي ْرَ ناَظِرٍ فِ الْعَوَاقِبِ ف َ  ََ لِمحفْضِحَاتِ الن َّوَائِبِ وَ بئِْسَتِ الْقِلَادَةح الذَّ  نِ قَدْ تَ عَرَّ

And the one lives at the subsistence level and the reduction in comfort, so he has made the 
preparations for the rest, and the desires is the key to the fatigue, and the monopolisation 
follows from affliction, and the jealousy is a scourge on the Religion, and the greed is an 
invitation to the indulgence in the sins and the reason for the deprivation, and the 
transgression is a driver to the destruction, and greed gathers all the defects. Perhaps a failed 
greed, a false hope leads to the dispossession and a business trade to incur a loss. The one who 
gets involved in the matters without looking at the consequences will be exposed to 
misfortunes, and the most evil of the collars (humiliation) for a Believer is the sin. 

 الْغَضَبِ وَ لََّ جََاَلَ أزَْيَنح مِنَ الْعَقْلِ وَ لََّ أنَْ فَعح مِنَ الْعِلْمِ وَ لََّ عِزَّ أرَْفَعح مِنَ الْْلِْمِ وَ لََّ حَسَبَ أبَْ لَغح مِنَ الَْْدَبِ وَ لََّ نَصَبَ أوَْضَعح مِنَ ي وهَا النَّاسح إِنَّهح لََّ كَن ْزَ ا
 لََّ غَائِبَ أقَْ رَبح مِنَ الْمَوْتِ  سَوْأةََ أَسْوَأح مِنَ الْكَذِبِ وَ لََّ حَافِظَ أَحْفَظح مِنَ الصَّمْتِ وَ 

O you people! There is no treasure more beneficial than the knowledge, and no honour higher 
than the forbearance, and no nobility more eloquent than the ethics, and no affliction greater 
than anger, and no majesty more decorative than the intellect, and nothing is more disgraceful 
than the lies, and no protection safer than silence, and no absentee which is nearer than the 
death.   

حَفَرَ وَ مَنْ رَضِيَ بِرزِْقِ اللَّهِ لََْ يأَْسَفْ عَلَى مَا فِ يَدِ غَيْرهِِ وَ مَنْ سَلَّ سَيْفَ الْبَ غْيِ قحتِلَ بِهِ وَ مَنْ  أيَ وهَا النَّاسح إنَِّهح مَنْ نَظَرَ فِ عَيْبِ نَ فْسِهِ اشْتَ غَلَ عَنْ عَيْبِ غَيْرهِِ 
عْظَمَ زلََلَ غَيْرهِِ وَ مَنْ أحعْجِبَ بِرأَيْهِِ ضَلَّ وَ مَنِ اسْتَ غْنََ بعَِقْلِهِ زَلَّ وَ مَنْ لَِْخِيهِ بئِْراً وَقَعَ فِيهَا وَ مَنْ هَتَكَ حِجَابَ غَيْرهِِ انْكَشَفَ عَوْراَتح بَ يْتِهِ وَ مَنْ نَسِيَ زلَلََهح اسْت َ 

  يحطِيقح عَجَزَ تَكَب َّرَ عَلَى النَّاسِ ذَلَّ وَ مَنْ سَفِهَ عَلَى النَّاسِ شحتِمَ وَ مَنْ خَالَطَ الْْنَْذَالَ ححقِّرَ وَ مَنْ حََْلَ مَا لََّ 

O you people! The one who looks at his own faults will be too pre-occupied to look at the faults 
of the others, and the one who is contented with the sustenance of Allahazwj will not despair 
upon what is in the hands of the others, and the one who unsheathes the sword of rebellion 
will be killed by it, and the one who drills a pit for his brother will fall into it himself, and the 
one who discloses the veiled (privacy) of others will uncover the privacy of his own house, and 
the one who forgets his own mistakes will magnify the mistakes of the others, and the one who 
wonders at his own opinion will go astray, and the one who considers himself to be needless 
due to his intellect will make mistakes, and the one who is arrogant to the people will be 
humiliated, and the one who is a fool to the people will be hated, and the one who mixes with 
the villains will be degraded, and the one who burdens himself with what he cannot endure will 
be frustrated.  

الت َّفَكورِ وَ لََّ محظاَهَرَةَ قْرَ هحوَ أَشَدو مِنَ الَْْهْلِ وَ لََّ وَاعِظَ هحوَ أبَْ لَغح مِنَ النوصْحِ وَ لََّ عَقْلَ كَالتَّدْبِيِر وَ لََّ عِبَادَةَ كَ أيَ وهَا النَّاسح إنَِّهح لََّ مَالَ هحوَ أعَْوَدح مِنَ الْعَقْلِ وَ لََّ ف َ 
 لْمَحَارمِِ وَ لََّ حِلْمَ كَالصَّبِْْ وَ الصَّمْتِ أوَََْقح مِنَ الْمحشَاوَرَةِ وَ لََّ وَحْشَةَ أَشَدو مِنَ الْعحجْبِ وَ لََّ وَرعََ كَالْكَفِّ عَنِ ا
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O you people! There is no wealth more valuable than the intellect, and no poverty which is 
more intense than the ignorance, and no preacher which is more profound than the sound 
advice, and no reasoning like the contemplation, and no worship like the pondering, and no 
demonstration more reliable than the consultation, and no isolation more severe than the self-
conceit, nor piety like refraining from the Prohibitions, and no forbearance like patience and 
silence.   

نْسَانِ عَشْرح خِصَالٍ يحظْهِرحهَا لِسَانحهح شَاهِدٌ يُحْبْح عَنِ الضَّمِيِر حَاكِمٌ يَ فْصِلح بَ يَْْ  قٌ ي حرَدو بِهِ الَْْوَابح وَ شَافِعٌ يحدْرَبح بِهِ الْْاَجَةح وَ أيَ وهَا النَّاسح فِ الِْْ َِ  الِْْطاَبِ وَ ناَ
 بِهِ الضَّغَائِنح وَ محونِقٌ تَ لْتَذو بِهِ الَْْسْْاَعح وَ أمَِيٌر يأَْمحرح باِلَْْسَنِ وَ وَاعِظٌ يَ ن ْهَى عَنِ الْقَبِيحِ وَ محعَزٍّ تحسَكَّنح بِهِ الَْْحْزاَنح وَ حَاضِرٌ تِحْلَى  وَاصِفٌ ي حعْرَفح بِهِ الَْْشْيَاءح 

O you people! In the human being there are ten qualities, which are revealed by his tongue and 
becomes witness to his hidden thoughts, it is a ruler by which he decides between what to be 
said, and the words by which he returns the answer, and an intercessor (limbs) by which he 
achieves the needs, and a describer (senses) by which he recognises the things, and a 
commander (decision) by which he commands for the good, and a preacher by which he 
prohibits from the ugly (deeds), and a consoler by which he gives solace to the sorrows, and a 
conscious by which he clears the malice, and an articulator by which he gives pleasure to the 
ears.  

مَنْ لََّ يَ عْلَمْ يََْهَلْ وَ مَنْ  محوا أيَ وهَا النَّاسح أنََّهح مَنْ لََْ يََلِْكْ لِسَانهَح يَ نْدَمْ وَ أيَ وهَا النَّاسح إنَِّهح لََّ خَي ْرَ فِ الصَّمْتِ عَنِ الْحْكْمِ كَمَا أنََّهح لََّ خَي ْرَ فِ الْقَوْلِ باِلَْْهْلِ وَ اعْلَ 
 أَجْرهِِ مَنْ لََّ ي حوَق َّرْ يَ تَ وَبَّخْ وَ مَنْ يَكْتَسِبْ مَالًَّ مِنْ غَيْرِ حَقِّهِ يَصْرفِْهح فِ غَيْرِ لََّ يَ تَحَلَّمْ لََّ يََْلحمْ وَ مَنْ لََّ يَ رْتَدعِْ لََّ يَ عْقِلْ وَ مَنْ لََّ يَ عْلَمْ ي حهَنْ وَ مَنْ ي حهَنْ لََّ ي حوَق َّرْ وَ 

لْعِزَّ بِغَيْرِ حَقٍّ يَذِلَّ وَ مَنْ يَ غْلِبْ باِلَْْوْرِ ي حغْلَبْ وَ مَنْ عَانَدَ الَْْقَّ وَ مَنْ لََّ يَدعَْ وَ هحوَ مَُْمحودٌ يدَعَْ وَ هحوَ مَذْمحومٌ وَ مَنْ لََْ ي حعْطِ قاَعِداً محنِعَ قاَئمِاً وَ مَنْ يَطْلحبِ ا
 نْ تَ فَقَّهَ وحق ِّرَ وَ مَنْ تَكَب َّرَ ححقِّرَ وَ مَنْ لََّ يَحْسِنْ لََّ يَحْمَدْ لَزمَِهح الْوَهْنح وَ مَ 

O you people! There is no good in keeping silent about the ‘ ِالْحْكْم’ (the Command) just as there is 

no good in speaking out of ignorance. And know, O you people, that the one who does not 
control his tongue will regret, and the one who does not learn will be ignorant, and the one 
who does not forbear will not content, and the one who is not deterred does not learn, and the 
one who does not know is insulted, and the one who is insulted is not respected, and the one 
who is not respected is taunted, and the one who acquires wealth from where he has no right 
to do so will spend it extravagantly in other that the right way, and the one who does not desist 
when he is praised will desist when he is condemned, and the one who does not give in comfort 
will also be refused when in the need, and the one who seeks the honour without being 
deserving of it will be disgraced, the one who overcomes with injustice will also be 
overpowered, and the one who opposed the truth will necessitate weakness for himself, and 
the one who ponders will be dignified, and the one who is arrogant will be belittled, and the 
one who is not good will not be praised. 

هْرَ يَ وْمٌ لَكَ نيَِّةِ وَ التَّجَلودَ قَ بْلَ التَّبَ لودِ وَ الِْْسَابَ قَ بْلَ الْعِقَابِ وَ الْقَب ْرَ خَي ْرٌ مِنَ الْفَقْرِ وَ غَضَّ الْبَ أيَ وهَا النَّاسح إِنَّ الْمَنِيَّةَ قَ بْلَ الدَّ  صَرِ خَي ْرٌ مِنْ كَثِيٍر مِنَ النَّظَرِ وَ الدَّ
[ وَ يَ وْمٌ عَلَيْكَ فإَِذَا كَانَ لَكَ فَلَا تَ بْطَرْ وَ إِذَا كَ  اَ سَيحخْتَبَ رح تَْحَنح ]وَ فِ نحسْخَةٍ وَ كِلَاهُح  انَ عَلَيْكَ فاَصْبْْ فبَِكِلَيْهِمَا تُح
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O you people! The death is (better) before the lowliness, and the endurance before the apathy, 
and the accounting before the Punishment, and the grave is better than the poverty, lowering 
the sight is better than looking at a great deal, and the time, a day is for you and a day against 
you. So if it is for you, do not be ungrateful, and if it is against you, observe patience. So with 
both of them you will be Examined. (And in another copy – ‘And with both of them you will be 
Tested’)   

نْسَانِ قَ لْبحهح وَ لَهح مَوَادو مِنَ الِْْكْمَةِ وَ أَضْدَادٌ مِنْ خِلَافِهَا فإَِنْ  جَ بِهِ الطَّمَعح أهَْلَكَهح الْْرِْصح وَ إِنْ  سَنَحَ لَهح الرَّجَاءح أذََلَّهح الطَّمَعح وَ إِنْ هَا أيَ وهَا النَّاسح أعَْجَبح مَا فِ الِْْ
ََ لَهح الْغَضَبح اشْتَدَّ بِهِ الْغَيْظح وَ إِنْ أحسْعِدَ باِلرِّضَى نَسِيَ  مْنح  التَّحَفوظَ وَ إِنْ ناَلَهح الْْوَْفح شَغَلَهح الَْْذَرح وَ إِنِ اتَّسَعَ لَهح الَْْ مَلَكَهح الْيَأْسح قَ تَ لَهح الَْْسَفح وَ إِنْ عَرَ

دَتْ لَهح نعِْمَةٌ أَخَذَتْهح الْعِزَّةح وَ إِنْ  َْغَاهح الْغِنََ وَ إِنْ عَضَّتْهح فاَقَةٌ شَغَلَهح الْبَلَاءح ]وَ فِ نحسْخَةٍ جَهَدَهح اسْتَ لَبَتْهح الْعِزَّةح ]وَ فِ نحسْخَةٍ أَخَذَتْهح الْعِزَّةح[ وَ إِنْ جحدِّ  أفَاَدَ مَالًَّ أَ
  كَظَّتْهح الْبِطْنَةح فَكحلو تَ قْصِيٍر بِهِ محضِر  وَ كحلو إِفْ راَطٍ لَهح محفْسِدٌ إِنْ أَصَابَ تْهح محصِيبَةٌ فَضَحَهح الْْزَعَح وَ إِنْ أَجْهَدَهح الْحْوعح قَ عَدَ بِهِ الضَّعْفح وَ إِنْ أفَْ رَطَ فِ الشِّبَعِ الْبحكَاءح[ وَ 

O you people! The strangest of what is in the human being is his heart, and in it are matters of 
wisdom and the antibodies to the one who opposes it. When there is prosperity for him, greed 
humiliates him, and if greed excites him, the thriftiness destroys him, when despair overpowers 
him, the remorse kills him, and when the anger presents itself, the rage intensifies, and when 
he is happy and satisfied he forgets to conserve, and when fear seizes him he gets preoccupied 
by caution, and when security is widened for him his honour makes him complacent (and in 
another copy ‘pride takes him over’), and when new bounties come up for him pride takes him 
over, and when he is benefitted by money his richness makes him oppressive, and when 
poverty bites him he is preoccupied by the affliction (and in another copy ‘he strives in the 
weeping’), and when he is inflicted by hardship anxiety injures him, and when the hunger 
exhausts him he is disabled by the weakness, and when he over-eats he is upset by indigestion, 
so every deficiency is harmful to him, and every excess spoils him. 

ءٍ عحرِفَ بِهِ وَ مَنْ    مَنْ أفَْكَرَ فِ ذَاتِ اللَّهِ تَ زَنْدَقَ وَ مَنْ أَكْثَ رَ مِنْ شَيْ أيَ وهَا النَّاسح إِنَّهح مَنْ فَلَّ ذَلَّ وَ مَنْ جَادَ سَادَ وَ مَنْ كَث حرَ مَالحهح رأََسَ وَ مَنْ كَث حرَ حِلْمحهح نَ بحلَ وَ 
َِ باِلْمَالِ ليَْسَ مَنْ جَالَسَ الْْاَهِلَ بِذِي هح اسْتحخِفَّ بِهِ وَ مَنْ كَث حرَ ضِحْكحهح ذَهَبَتْ هَيْبَتحهح فَسَدَ حَسَبح مَنْ ليَْسَ لَهح أدََبٌ إِنَّ أفَْضَلَ الْفِعَالِ كَث حرَ مِزاَحح   صِيَانةَح الْعِرْ

 مَعْقحولٍ مَنْ جَالَسَ الْْاَهِلَ فَ لْيَسْتَعِدَّ لقِِيلٍ 

O you people! The one who is miserly will be disgraced and the one who is generous will be the 
master, and the one who increases his wealth becomes the leader and the one who increases 
his forbearance becomes noble, and the one who ponders regarding the Essence of Allahazwj 
becomes an Atheist, and the one who frequents in something becomes known for it, and the 
one frequently jokes will be taken lightly, and the one who frequently laughs his prestige goes 
away, the one who has no ethics will corrupt. The best deed is the maintenance of honour by 
wealth. There is none who sits with the ignorant ones who is reasonable, for the one who sits 
with the ignorant ones should ready himself for (a lot of) talk (against him)’.  

قْلَالِهِ وَ قاَلٍ  نْ يَا الْكَريمح الْْبَْ لَجح وَ اللَّئِيمح الْ  لَنْ يَ نْجحوَ مِنَ الْمَوْتِ غَنِِ  بِاَلهِِ وَ لََّ فَقِيٌر لِِْ  مَلْهحوجح أيَ وهَا النَّاسح لَوْ أنََّ الْمَوْتَ يحشْتَ رَى لََّشْتَ راَهح مِنْ أهَْلِ الدو

And heasws said: ‘Neither did the rich one obtain salvation from death by his wealth, nor did the 
poor one due to his scarcity’. O you people! Had the death been (a commodity) which could be 
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bought, the good and the honourable ones of the world, as well as the wicked and the greedy 
ones would have bought it.  

رَ للِْهَوَى أيَ وهَا النَّاسح إِنَّ للِْقحلحوبِ شَوَاهِدَ تِحْريِ الْْنَْ فحسَ عَنْ مَدْرَجَةِ أهَْلِ الت َّفْريِطِ وَ فِطْنَةح الْفَهْمِ لِ  َِ طَرِ وَ للِْقحلحوبِ خَوَا لْمَوَاعِظِ مَا يَدْعحو الن َّفْسَ إِلََ الَْْذَرِ مِنَ الَْْ
فْسِكَ مَا تَكْرَهحهح لغَِيْرِبَ وَ عَلَيْكَ لَِْخِيكَ الْمحؤْمِنِ مِثْلح الَّذِي تَ زْجحرح وَ تَ ن ْهَى وَ فِ التَّجَارِبِ عِلْمٌ محسْتَأْنَفٌ وَ الَِّعْتِبَارح يَ قحودح إِلََ الرَّشَادِ وَ كَفَابَ أدََباً لنِ َ وَ الْعحقحولح 

ََرَ مَنِ اسْتَ غْنََ بِرَ  طإَِ وَ مَنْ أمَْسَكَ عَنِ الْفحضحولِ أيِْهِ وَ التَّدَب ورح قَ بْلَ الْعَمَلِ فإَِنَّهح ي حؤْمِنحكَ مِنَ النَّدَمِ وَ مَنِ اسْتَ قْبَلَ وحجحوهَ الْْراَءِ عَرَفَ مَوَ لَكَ عَلَيْهِ لَقَدْ خَا اقِعَ الَْْ
 عَدَلَتْ رأَيْهَح الْعحقحولح 

O you people! There are witnesses for the hearts which hold them back from being the people 
of excesses, and there is insight for the understanding, which alerts the self and caution it from 
the danger. And for the heart there are memories of desires, and the intellect admonishes and 
prohibits from it. And in the experiences there is an appellant, which is a reliable guide to the 
right way. It is sufficient for yourself what you would not like it to happen to others, and it is 
upon you that the same should be for your believing brother, and in it upon him, likewise. The 
one who considers his own opinion to be self-sufficing from him would endanger him, and the 
pondering before the deeds would keep you safe from remorse. And the one who welcomes 
different opinions would understand the places of mistakes. And the one who refrains from the 
useless matters his opinion would balance the intellects.  

الِ وَ الْْيََّامح تحوضِحح لَكَ السَّراَئرَِ بِ الَْْحْوَالِ عِلْمح جَوَاهِرِ الرِّجَ وَ مَنْ حَصَّنَ شَهْوَتَهح فَ قَدْ صَانَ قَدْرَهح وَ مَنْ أمَْسَكَ لِسَانهَح أمَِنَهح قَ وْمحهح وَ ناَلَ حَاجَتَهح وَ فِ تَ قَلو 
حَ فِ الظولْمَةِ وَ مَنْ عحرِفَ باِلِْْكْمَةِ لََْ  َِفِ محسْتَمْتَعٌ لِمَنْ يَُحو الصَّب ْرح جحنَّةٌ ظتَْهح الْعحيحونح باِلْوَقاَرِ وَ الَْيَْبَةِ وَ أَشْرَفح الْغِنََ تَ رْبح الْمحنََ وَ الْكَامِنَةَ وَ ليَْسَ فِ الْبَ رْقِ الْْاَ

 وَ وَصحولٌ محعْدِمٌ خَي ْرٌ مِنْ جَافٍ محكْثِرٍ  مِنَ الْفَاقَةِ وَ الْْرِْصح عَلَامَةح الْفَقْرِ وَ الْبحخْلح جِلْبَابح الْمَسْكَنَةِ وَ الْمَوَدَّةح قَ راَبةٌَ محسْتَ فَادَةٌ 

The one who fortifies his carnal desires so he has kept his respect, and the one who restrains 
his tongue is trusted by the people and will achieve his needs. And in the alteration of the 
situations the jewels of the men become known, and the passing days make apparent the inner 
selves. And there is no enjoyment in the swiftness of lightning for the one who goes through 
darkness. And the one who is recognised by the wisdom, the eyes will notice him with 
reverence and prestige. The most noble of riches is the avoidance of wishes, and the patience is 
a shield against poverty, and the greed is a sign of poverty, and the stinginess is the gown of 
destitution, and the cordiality with the relatives is beneficial, and the sympathy of the poor is 
better than the disloyal rich.   

هْرح شحكْرَهح عَلَى مَنْ ناَلَ سحؤْلَهح وَ قَلَّ مَا ي حنْصِفحكَ اللِّسَ وَ الْمَوْعِظَةح كَهْفٌ لِمَنْ وَعَاهَا وَ مَنْ أَ  ََرْفَهح كَث حرَ أَسَفحهح وَ قَدْ أوَْجَبَ الدَّ انح فِ نَشْرِ قبَِيحٍ أوَْ إِحْسَانٍ وَ َْلَقَ 
نحوزح الَْْرْزاَقِ كَمْ مِنْ عَاكِفٍ عَلَى ذَنْ مَنْ ضَاقَ خحلحقحهح مَلَّهح أهَْلحهح وَ مَنْ ناَلَ اسْتَطاَلَ وَ قَلَّ مَا تَصْدحقحكَ الْْح  بِهِ مْنِيَّةح وَ الت َّوَاضحعح يَكْسحوبَ الْمَهَابةََ وَ فِ سَعَةِ الَْْخْلَاقِ كح
 فِ آخِرِ أيََّامِ عحمحرهِِ وَ مَنْ كَسَاهح الْْيََاءح ََ وْبهَح خَفِيَ عَلَى النَّاسِ عَيْبحهح 

Counselling is like a cave for the one who listens to it, and the one who does not restrain his 
eyes, his regrets increase. And the (passage of) time has made it to be more than obligatory for 
the one who avails it, to thank it. The tongue does very little justice in displaying the ugly and 
the good. The one who constricts his ethics, his family get tired of him. And the one who seeks, 
achieves it for a long time, and very little of what is wished is sincere. Modesty clothes you with 
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dignity, and in the extensiveness of the morals is a treasure for the sustenance, and how many 
from the people remain in their sins until the end of their days. And the one who robes himself 
with bashfulness as his clothing his faults are hidden from the people.   

الَِّسْتِعْدَادِ أَلََّ وَ إِنَّ مَعَ كحلِّ جحرْعَةٍ  نْ تَََرَّى الْقَصْدَ خَفَّتْ عَلَيْهِ الْمحؤَنح وَ فِ خِلَافِ الن َّفْسِ رحشْدحبَ مَنْ عَرَفَ الْْيََّامَ لََْ يَ غْفحلْ عَنِ وَ انْحح الْقَصْدَ مِنَ الْقَوْلِ فإَِنَّ مَ 
 الِ أحخْرَى وَ لِكحلِّ ذِي رَمَقٍ قحوتٌ وَ لِكحلِّ حَبَّةٍ آكِلٌ وَ أنَْتَ قحوتح الْمَوْتِ شَرَقاً وَ إِنَّ فِ كحلِّ أحكْلَةٍ غحصَصاً لََّ ت حنَالح نعِْمَةٌ إِلََّّ بِزَوَ 

And intend moderation in your speech, for the one who intends it will incur light expenses, and 
in the opposition to the ego is guidance for you. And the one who recognises the ‘days’ (his 
end) will never be oblivious from the preparation. Nay! Along with every sip (of drink) is 
(possibility of) choking, and in every morsel is (the possibility of) suffocation. Bounties cannot 
be achieved except by the decline of other (bounties), and for every breath is life, and for every 
grain is a consumer, and you are the morsel of the death.  

َِ فإَِنَّهح يَصِيرح إِلََ بَطْنِهَا وَ اللَّيْلح وَ الن َّ   عَانِ ]يَ تَسَارَعَانِ[ فِ هَدْمِ الَْْعْمَارِ هَارح يَ تَ نَازَ اعْلَمحوا أيَ وهَا النَّاسح أنََّهح مَنْ مَشَى عَلَى وَجْهِ الَْْرْ

And know, O you people! The ones who walks upon the face of the earth will end up in its belly, 
and the nights and the days, they dispute (they accelerate) regarding the destruction of the life-
span.  

 ادَةِ إِظْهَارَ اللِّسَانِ وَ إِفْشَاءَ السَّلَامِ ي وهَا النَّاسح كحفْرح الن ِّعْمَةِ لحؤْمٌ وَ صححْبَةح الْْاَهِلِ شحؤْمٌ إِنَّ مِنَ الْكَرَمِ لِيَْ الْكَلَامِ وَ مِنَ الْعِبَ ياَ أَ 

O you people! Ingratitude for the bounties is wickedness, and the company of the ignorant is 
ominous. The softness of the speech is from the prestige. And from the (acts of) worship are 
displayed by the tongue (make it heard) and increase the greetings.  

فِيقِ صِيبح وَ لََّ كحلو غَائِبٍ يَ ئحوبح لََّ تَ رْغَبْ فِيمَنْ زَهِدَ فِيكَ رحبَّ بعَِيدٍ هحوَ أقَْ رَبح مِنْ قَريِبٍ سَلْ عَنِ الرَّ إِيَّابَ وَ الْْدَِيعَةَ فإَِن َّهَا مِنْ خحلحقِ اللَّئِيمِ ليَْسَ كحلو َاَلِبٍ يح 
ارِ أَلََّ وَ مَنْ أَسْرعََ فِ الْمَسِيِر أدَْركََهح الْمَقِيلح اسْت حرْ عَوْرَ   ةَ أَخِيكَ كَمَا تَ عْلَمحهَا فِيكَ اغْتَفِرْ زلََّةَ صَدِيقِكَ ليَِ وْمِ يَ ركَْبحكَ عَدحووبَ قَ بْلَ الطَّريِقِ وَ عَنِ الْْاَرِ قَ بْلَ الدَّ

Beware of deceit for it is from the manners of the villains. Every seeker does not get a share, 
nor does every absentee return. It’s not certain that one will get what he wishes and the lost is 
recovered. Seek (the company) of friends before setting of and ensure (good) neighbourhood 
before (moving into) the house. Indeed! The one who moves fast will catch up with the slower 
ones. Conceal the private (matters) of your brother just as he knows regarding you. Forgive the 
mistakes of your friend for the day that your enemy comes to dominate you.    

نْ خَافَ رَبَّهح كحفِيَ عَذَابهَح[ وَ مَنْ لََْ يزَغِْ فِ كَلَامِهِ أظَْهَرَ فَخْرَهح مَنْ غَضِبَ عَلَى مَنْ لََّ يَ قْدِرح عَلَى ضَرِّهِ َاَلَ ححزْنحهح وَ عَذَّبَ نَ فْسَهح مَنْ خَافَ ربََّهح كَفَّ ظحلْمَهح ]مَ 
 وَ مَنْ لََْ يَ عْرِفِ الْْيَ ْرَ مِنَ الشَّرِّ فَ هحوَ بِنَْزلَِةِ الْبَهِيمَةِ 

The one who is angry with the one over whom he has no power to injure, his grief would be 
prolonged and it will punish his soul. The one who fears his Lordazwj will refrain from committing 
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injustices. The one who is good with the words would display his pride. And the one who does 
not recognise the good from the evil, is like an animal.  

نحوبِ فَمَا أقَْ رَبَ الرَّاحَةَ مِنَ مِنَ الْفَسَادِ إِضَاعَةَ الزَّادِ مَا أَصْغَرَ الْمحصِيبَةَ مَعَ عِظَمِ الْفَاقَةِ غَداً هَي ْهَاتَ هَي ْهَاتَ وَ مَا تَ نَاكَرْ  إِنَّ  تُحْ إِلََّّ لِمَا فِيكحمْ مِنَ الْمَعَاصِي وَ الذو
 كحلو بَلَاءٍ دحونَ النَّارِ عَافِيَةٌ   مَا شَر  بِشَرٍّ بَ عْدَهح الْْنََّةح وَ مَا خَي ْرٌ بَِِيْرٍ بَ عْدَهح النَّارح وَ كحلو نعَِيمٍ دحونَ الْْنََّةِ مَُْقحورٌ وَ  الت َّعَبِ وَ الْب حؤْسَ مِنَ النَّعِيمِ وَ 

Indeed the corruption destroys the provisions (of the Hereafter). How little is the difficulty (of 
today) as compared with the great destitution tomorrow. Far it is! Far it is from being 
compared. And what is your antipathy due to, except for your indulgence in acts of 
disobedience and the sins. So how close is the rest to the tiredness, and the misery from the 
Bounties. The hardships are not painful after which there is the Paradise, and the goodtime is 
not the (lasting) comfort after which there is the Fire. And every bounty apart from the Paradise 
is insignificant, and every affliction apart from the Fire is healthy.  

حَولِ الِْْهَادِ هَي ْهَاتَ لَوْ لََّ الت وقَى وَ عِنْدَ تَصْحِيحِ الضَّمَائرِِ ت حبْدحو الْكَبَائرِح تَصْفِيَةح الْعَمَلِ أَشَدو مِنَ الْعَمَلِ وَ تََْلِيصح الن ِّيَّةِ مِنَ   الْفَسَادِ أَشَدو عَلَى الْعَامِلِيَْ مِنْ 
 هَى الْعَرَبِ لَكحنْتح أدَْ 

And turning away from correcting the consciences leads to the major sins. Purification of the 
deeds is more difficult than the deed itself, and the sincerity of the intention from the 
corruption is more difficulty upon the performer of the deed than the lengthy Jihaad. Far it is! 
Had it not been for the piety Iasws would have been the shrewdest of the Arabs. 

هح الَْْقو  لِفَ اللَّهح وَعْدَهح أَلََّ وَ إِنَّ الْوَسِيلَةَ عَلَى دَرجَِ الْْنََّةِ وَ ذِرْوَةِ ذَوَائِبِ وَ لَنْ يُحْ  أيَ وهَا النَّاسح إِنَّ اللَّهَ تَ عَالََ وَعَدَ نبَِيَّهح مُحَمَّداً ) صلى الله عليه وآله ( الْوَسِيلَةَ وَ وَعْدح
هحوَ مَا بَ يَْْ مِرْقاَةِ دحرَّةٍ إِلََ مِرْقاَةِ جَوْهَرَةٍ إِلََ مِرْقاَةِ زَبَ رْجَدَةٍ إِلََ  رَسِ الَْْوَادِ مِائَةَ عَامٍ وَ الزولْفَةِ وَ نِِاَيةَِ غَايةَِ الْْحمْنِيَّةِ لََاَ ألَْفح مِرْقاَةٍ مَا بَ يَْْ الْمِرْقاَةِ إِلََ الْمِرْقاَةِ ححضْرح الْفَ 

مِرْقاَةِ يَ لَنْجحوجٍ إِلََ مِرْقاَةِ ذَهَبٍ إِلََ مِرْقاَةِ غَمَامٍ إِلََ مِرْقاَةِ هَوَاءٍ  ورٍ إِلََ مِرْقاَةِ عَنْبٍَْ إِلََ مِرْقاَةِ لحؤْلحؤَةٍ إِلََ مِرْقاَةِ ياَقحوتَةٍ إِلََ مِرْقاَةِ زحمحرودَةٍ إِلََ مِرْقاَةِ مَرْجَانةٍَ إِلََ مِرْقاَةِ كَافح 
 إِلََ مِرْقاَةِ نحورٍ قَدْ أنَاَفَتْ عَلَى كحلِّ الْْنَِانِ 

O you people! Allahazwj the High Promised Hisazwj Prophetsaww Muhammadsaww the Means (Al-
Waseela), and Hisazwj Promise is True, and Allahazwj does not Go against Hisazwj Promise. Surely 
Al-Waseela is on the steps of the Paradise and is at the peak of the nearness (to Allahazwj), and is 
a total security at the very end of it. There are a thousand staircases, and what is in between 
one staircase and the other there is a travel distance by a fine horse of a hundred years. And in 
between these is a staircase of gems going up to a staircase of jewels, to a staircase of 
aquamarines, to a staircase of pearls, to a staircase of rubies, to a staircase of emeralds, to a 
staircase of corals, to a staircase of camphor, to a staircase of ambergris, to a staircase of aloe, 
to a staircase of gold, to a staircase of clouds, to a staircase of air, to a staircase of Light which 
encompasses all of the Gardens. 

قَ بنِحورهِِ وَ رَيْطَةٍ مِنْ نحورِ اللَّهِ عَلَيْهِ تاَجح النوب حوَّةِ وَ إِكْلِيلح الرِّسَالَةِ قَدْ أَشْرَ  وَ رَسحولح اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( يَ وْمَئِذٍ قاَعِدٌ عَلَي ْهَا محرْتَدٍ بِرَيْطتََ يِْْ رَيْطَةٍ مِنْ رَحَْْةِ اللَّهِ 
 الْمَوْقِفح 
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And on that Day the Messengersaww of Allahazwj would be seated wearing two Garments – a 
Garment of the Mercy of Allahazwj and a Garment of the Light of Allahazwj. On himsaww will be a 
Crown of the Prophet-hood and a Garland of the Message, the Light of which will illuminate the 
whole of the Pausing Place (Station in the Hereafter). 

رَجَةِ الرَّفِيعَةِ وَ هِيَ دحونَ دَرَجَتِهِ وَ عَلَيَّ رَيْطتََانِ   أعَْلَامح رَيْطَةٌ مِنْ أحرْجحوَانِ النوورِ وَ رَيْطَةٌ مِنْ كَافحورٍ وَ الروسحلح وَ الْْنَبِْيَاءح قَدْ وَقَ فحوا عَلَى الْمَراَقِي وَ وَ أنَاَ يَ وْمَئِذٍ عَلَى الدَّ
تَ بأِنَْ وَارنِاَ الَْْزْمِنَةِ وَ ححجَجح الدوهحورِ عَنْ أيََْاَننَِا وَ قَدْ تََِلَّلَهحمْ ححلَلح النوورِ وَ الْكَراَمَةِ لََّ يَ راَناَ  مَلَكٌ محقَرَّبٌ وَ لََّ نَِِ  محرْسَلٌ إِلََّّ بِحِ

And on that Day, Iasws will be upon the High Level, and it will be lower than hissaww Level, and on 
measws would be two Garments – a Garment of purple Light and a Garment of Camphor. And 
the Messengersas and the Prophetsas would have paused upon myasws staircase, with the Flags 
of the Eras and the Proof of the ages on ourasws right, and theyas will have Majestic Garments of 
Light and the Prestige. There is no Angel of Proximity, and no Messenger Prophetsaww who will 
look at usasws except that he will be stunned by ourasws Light.  

حَوبََ لِمَنْ وَ عَجِبَ مِنْ ضِيَائنَِا وَ جَلَالتَِنَا وَ عَنْ يََِيِْ الْوَسِيلَةِ عَنْ يََِيِْ الرَّسحولِ  ) صلى الله عليه وآله ( غَمَامَةٌ بَسْطَةَ الْبَصَرِ يأَْتِ مِنْ هَا النِّدَاءح ياَ أهَْلَ الْمَوْقِفِ 
ِّ الْْحمِّيِّ الْعَرَبِِّ وَ مَنْ كَفَرَ فاَلنَّارح مَوْعِدحهح   أَحَبَّ الْوَصِيَّ وَ آمَنَ باِلنَِِّ

And stranger than ourasws Illumination and ourasws Majesty is the Al-Waseela on ourasws right, 
and on the right of the Messengersaww of Allahazwj will be a cloud stretching out as far as the eye 
can see. A Call will come out from it: ‘O people of the Pausing Place! Goodness is for the ones 
who loved the successorasws and believed in the Prophetsaww, the ‘Ummy’2 of the Arabs. And the 
one who disbelieved, so the Fire is Prepared for him.  

حَوبََ لِمَنْ أَحَبَّ الْوَصِ وَ عَنْ يَسَارِ الْوَسِيلَةِ عَنْ يَسَ  ِّ الْْحمِّيِّ وَ الَّذِي لَهح ارِ الرَّسحولِ ) صلى الله عليه وآله ( ظحلَّةٌ يأَْتِ مِن ْهَا النِّدَاءح ياَ أهَْلَ الْمَوْقِفِ  يَّ وَ آمَنَ باِلنَِِّ
خْلَاصِ لََحمَا وَ الَِّقْتِدَارِ بنِحجحومِهِمَا فأَيَقِْنحوا ياَ أهَْلَ وَلََّيةَِ اللَّهِ بِ الْمحلْكح الَْْعْلَى لََّ فاَزَ أَحَدٌ وَ لََّ ناَلَ الرَّوْحَ وَ الْْنََّةَ إِ  َِ وحجحوهِكحمْ وَ لََّّ مَنْ لقَِيَ خَالقَِهح باِلِْْ بَ يَا

 شَرَفِ مَقْعَدكِحمْ وَ كَرَمِ مَآبِكحمْ وَ بِفَوْزكِحمح الْيَ وْمَ عَلَى سحرحرٍ محتَ قَابلِِيَْ 

And on the left of Al-Waseela, from the left of the Messengersaww of Allahazwj will be a shade. A 
Call will come out from it: ‘O people of the Pausing Place! Goodness is for the ones who loved 
the successorasws and believed in the ‘Ummy’ Prophetsaww, the onesaww for whom is the High 
Kingdom. There is no success for anyone, nor happiness for the soul, and the Paradise except 
for the one who is meeting his Creatorazwj with the sincerity for these twoasws and the follower 
of the stars (Imamsasws) from these twoasws. Be convinced, O people of Al-Wilayah of Allahazwj, of 
the whitening of your faces, and the prestige of your seating, and the honour of your return and 
your success today, with bliss, facing each other.   

راَفِ وَ الصودحودِ عَنِ اللَّهِ عَ  هِ وَ أعَْلَامِ الَْْزْمِنَةِ أيَقِْنحوا بِسَوَادِ وحجحوهِكحمْ وَ غَضَبِ ربَِّكحمْ جَزاَءً وَ ياَ أهَْلَ الَِّنَِْ َِ نْتحمْ تَ عْمَلحونَ وَ مَا مِنْ زَّ ذكِْرحهح وَ رَسحولهِِ وَ صِراَ  بِاَ كح
ٍّ مَضَى إِلََّّ وَ قَدْ كَانَ مُحْبْاً أحمَّتَهح باِلْمحرْسَلِ  يَهح عِنْدَ الْوَاردِِ مِنْ بَ عْدِهِ وَ محبَشِّراً بِرَسحولِ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( وَ محوصِياً قَ وْمَهح باِت ِّبَاعِهِ وَ مُحَلِّ  رَسحولٍ سَلَفَ وَ لََّ نَِِ

ةٍ قَ وْمِهِ ليَِ عْرفِحوهح بِصِفَتِهِ وَ ليَِتَّبِعحوهح عَلَى شَريِعَتِهِ وَ لئَِلاَّ يَضِلووا فِيهِ مِنْ بَ عْدِهِ فَ يَكح  نْذَارِ عَنْ بَ ي ِّنَةٍ وَ تَ عْيِيِْ ححجَّ عْذَارِ وَ الِْْ  ونَ مَنْ هَلَكَ أوَْ ضَلَّ بَ عْدَ وحقحوعِ الِْْ

                                            
2
 Mecca  
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And O people of the deviation, and the diverters from Allahazwj, Mighty is Hisazwj Remembrance, 
and from Hisazwj Messengersaww, and from Hisazwj Path, and the Flags of the eras, be convinced of 
the blackening of your faces, and the Wrath of your Lordazwj, a Recompense of what you used to 
do before. And there is none from the Messengersas who preceded and none from the 
Prophetsas of the past except that heas had informed hisas community of the Messengersaww to 
come after himas, and the good news of the Messengersaww of Allahazwj, and bequeathed to hisas 
community, and described himsaww to hisas community hissaww qualities, and that they should 
follow himsaww and be upon hissaww Law, so that they would not stray with regards to himsaww 
after himas. So the ones who would face destruction and straying afterwards would only be 
after the occurrence of the reasons and the warnings, and having been acquainted with the 
evidence, and the arguments having been established.   

ٍّ عَلَى فَكَانَتِ  ٍّ بَ عْدَ نَِِ دْ كَانَتْ عَلَى سَعَةٍ مِنَ الَْْمَلِ وَ عِظَمِ مَصَائبِِهِمْ وَ فَجَائعِِهَا بِِِمْ فَ قَ  الْْحمَمح فِ رَجَاءٍ مِنَ الروسحلِ وَ وحرحودٍ مِنَ الْْنَبِْيَاءِ وَ لئَِنْ أحصِيبَتْ بِفَقْدِ نَِِ
عْذَارَ وَ قَطَعَ بِهِ الَِّحْتِجَاجَ وَ الْعحذْرَ بَ ي ْنَهح وَ لََّ محصِيبَةٌ عَظحمَتْ وَ لََّ رَزيَِّةٌ جَلَّتْ كَالْمحصِيبَةِ بِرَسحولِ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( لَِْنَّ اللَّهَ خَتَمَ  نْذَارَ وَ الِْْ   بهِِ الِْْ

نَهح وَ بَ يَْْ عِبَادِهِ وَ محهَيْمِنَهح الَّذِي لََّ يَ قْبَلح إِلََّّ بِهِ وَ   لََّ ق حرْبةََ إلِيَْهِ إِلََّّ بِطاَعَتِهِ بَ يَْْ خَلْقِهِ وَ جَعَلَهح باَبهَح الَّذِي بَ ي ْ

So the communities lived in hope about the Messengersas and the Prophetsas to come, if they 
were in difficult circumstances in the absence of a Prophetas after their Prophetas, in their great 
difficulties and disasters, so they were at the time in a state of hope. And there have never 
been a difficulty which was greater, and nor a disaster greater like the difficulties with the 
Messenger of Allahsaww, because Allahazwj Ended the Warnings, and the Reasons, and Cut-off 
through himsaww the Arguments, and the Reasons between Himazwj and Hisazwj creatures, and 
Made himsaww to be Hisazwj Door which was between Himazwj and Hisazwj servants, and as Hisazwj 
Authority which nothing would be Acceptable except by himsaww, nor any nearness to Himazwj 
except by being obedient to himsaww. 

كَانَ ذَلِكَ دَليِلًا عَلَى لَّهَ وَ مَنْ تَ وَلََّ فَما أرَْسَلْنابَ عَلَيْهِمْ حَفِيظاً فَ قَرَنَ َاَعَتَهح بِطاَعَتِهِ وَ مَعْصِيَتَهح بِعَْصِيَتِهِ فَ وَ قاَلَ فِ مُحْكَمِ كِتَابِهِ مَنْ يحطِعِ الرَّسحولَ فَ قَدْ أََاعَ ال
َ ذَلِكَ فِ غَيْرِ مَوْ  ََ إلِيَْهِ وَ شَاهِداً لَهح عَلَى مَنِ ات َّبَ عَهح وَ عَصَاهح وَ بَ يَّْ  ضِعٍ مِنَ الْكِتَابِ الْعَظِيمِ مَا فَ وَّ

And Heazwj Said Decisively in Hisazwj Book: “[4:80] Whoever obeys the Messenger, he indeed 
obeys Allah and whoever turns back, so We have not sent you as a keeper over them”. So 
Heazwj Joined obedience to Himselfazwj with obedience to himsaww, and disobedience to 
Himselfazwj with disobedience to himsaww. So that was the Evidence which was Delegated to 
himsaww, and a Testimony against the one who obeys himsaww, and disobeys himsaww, and 
between that in other places from the Great Book. 

بوونَ اللَّهَ فاَتَّبِعحوِِ فَ قَالَ تَ بَارَبَ وَ تَ عَالََ فِ التَّحْريِضِ عَلَى ات َّبَاعِهِ وَ الت َّرْغِيبِ فِ تَصْدِيقِهِ وَ الْقَبحولِ بِدَعْوَتهِِ قح  نْتحمْ تَحِ يَحْبِبْكحمح اللَّهح وَ يَ غْفِرْ لَكحمْ ذحنحوبَكحمْ لْ إِنْ كح
نحوبِ وَ كَمَالح الْفَوْزِ وَ وحجحوبح الْْنََّ  َِ مُحَادَّةح اللَّهِ وَ غَضَبحهح وَ فاَت ِّبَاعحهح ) صلى الله عليه وآله ( مََُبَّةح اللَّهِ وَ رضَِاهح غحفْراَنح الذو عْراَ سَخَطحهح وَ  ةِ وَ فِ الت َّوَِِّ عَنْهح وَ الِْْ

 ححودَ بِهِ وَ الْعِصْيَانَ لهَح الْب حعْدح مِنْهح محسْكِنح النَّارِ وَ ذَلِكَ قَ وْلحهح وَ مَنْ يَكْفحرْ بِهِ مِنَ الَْْحْزابِ فاَلنَّارح مَوْعِدحهح يَ عْنِِ الْحْ 

So the Blessed and the High Said in the Incitement to follow himsaww, and the Exhortation with 
regards to hissaww ratification, and the acceptance of hissaww Call: “[3:31] Say, (O Muhammad, 
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tell to mankind): If you love Allah, follow me; Allah will love you and forgive you your sins”. So 
following himsaww achieves the Love of Allahazwj and Hisazwj Pleasure, and the Forgiveness of the 
sins, and the completeness of the success, and the necessitation of the Paradise. And in the 
turning away from himsaww achieves the Enmity of Allahazwj, and Hisazwj Wrath, and Hisazwj 
Harshness, and remoteness from Himazwj, and a dwelling in the Fire and that is Hisazwj 
Statement: “[11:17] and whoever of the (different) parties disbelieves in it, the Fire will be 
their promised meeting-place”, meaning the striving against himsaww and disobedience to 
himsaww. 

ادَهح وَ جَ  فَهح عَلَى فإَِنَّ اللَّهَ تَ بَارَبَ اسْْحهح امْتَحَنَ بِ عِبَادَهح وَ قَ تَلَ بيَِدِي أَضْدَادَهح وَ أفَْ نََ بِسَيْفِي جححَّ ََ مَوْتٍ عَلَى الْْبََّاريِنَ وَ سَي ْ عَلَنِِ زحلْفَةً للِْمحؤْمِنِيَْ وَ حِيَا
لَافتَِهِ فِ أحمَّتِهِ فَ قَالَ ) صلى الله عليه وآله هِ وَ أَكْرَمَنِِ بنَِصْرهِِ وَ شَرَّفَنِِ بِعِلْمِهِ وَ حَبَاِِ بأَِحْكَامِهِ وَ اخْتَصَّنِِ بِوَصِيَّتِهِ وَ اصْطَفَاِِ بِِِ الْمحجْرمِِيَْ وَ شَدَّ بِ أزَْرَ رَسحولِ 

َّ بَ عْدِي ( وَ قَدْ حَشَدَهح الْمحهَاجِرحونَ وَ الْْنَْصَارح وَ انْ غَصَّتْ بِِِمح الْ   مَحَافِلح أيَ وهَا النَّاسح إِنَّ عَلِيّاً مِنِِّ كَهَارحونَ مِنْ محوسَى إِلََّّ أنََّهح لََّ نَِِ

Allahazwj, Blessed is Hisazwj Name, Tested Hisazwj servants by measws, and killed those that 
opposed Himazwj by myasws hand, and annihilated those that strived against Himazwj by myasws 
sword, and Made measws to be a Means of nearness to Himazwj (Zulfat) for the Believers, and a 
ground of death for the toughest tyrants, and Hisazwj Sword against the criminals, and 
Strengthened by measws the back of Hisazwj Messengersaww, and Honoured measws by helping 
himsaww, and Privileged measws with hissaww knowledge, and Gifted measws with hissaww Laws, and 
Favoured measws for hissaww successorship, and Chose measws for hissaww Caliphate in hissaww 
community. So hesaww said when hesaww mobilised the Emigrants and the Helpers in their 
gathering: ‘O you people! Surely, Aliasws is from mesaww like Harounas was from Musaas except 
that there is no Prophetas to come after mesaww.  

ِِّ لَسْتح بأَِخِيهِ لِْبَيِهِ وَ أحمِّهِ كَمَا كَانَ هَارحو فَ عَقَلَ  نح أَخَا محوسَى لِْبَيِهِ وَ أحمِّهِ وَ لََّ كحنْتح نبَِيّاً فاَقْ تَضَى ن حب حوَّةً وَ لَكِنْ  الْمحؤْمِنحونَ عَنِ اللَّهِ نَطَقَ الرَّسحولح إِذْ عَرَفحوِِ أَ
 فْسِدِينَ مَا اسْتَخْلَفَ محوسَى هَارحونَ )عليه السلام( حَيْثح يَ قحولح اخْلحفْنِِ فِ قَ وْمِي وَ أَصْلِحْ وَ لَّ تَ تَّبِعْ سَبِيلَ الْمح كَانَ ذَلِكَ مِنْهح اسْتِخْلَافاً ِِ كَ 

So the Believers understood that the Messengersaww was speaking on behalf of Allahazwj. They 
recognised measws that Iasws was not hissaww brother by hissaww fatherasws or hissaww motherasws as 
was the case with Harounsaww who was the brother of Musaas from hisas father and hisas 
motheras, nor was Iasws a Prophetas. The Prophet-hood has ended. But, that was from himsaww 
appointing measws as the Caliph just as Musaas had appointed Harounas as the Caliph when heas 
said: “[7:142] Take my place among my people, and act well and do not follow the way of the 
mischief-makers.”  

ََائفَِةٌ فَ قَ  ةِ الْ وَ قَ وْلحهح ) عليه السلام ( حِيَْ تَكَلَّمَتْ  وَدَاعِ الَتْ نََْنح مَوَاِِ رَسحولِ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( فَخَرجََ رَسحولح اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( إِلََ حَجَّ
حَ إبِْطيَْهِ راَفِعاً صَوْتَهح قاَئِلًا فِ مَُْفِلِهِ مَنْ كحنْتح مَوْلََّهح فَ عَلِي  مَوْلََّهح اللَّهحمَّ  ثُحَّ صَارَ إِلََ غَدِيرِ خحمٍّ فأََمَرَ فأَحصْلِحَ لَهح شِبْهح الْمِنْبَِْ ثُحَّ عَلَاهح وَ أَخَذَ بعَِضحدِي حَتََّّ رحئِيَ  بَ يَا

 وَالِ مَنْ وَالََّهح وَ عَادِ مَنْ عَادَاهح فَكَانَتْ عَلَى وَلََّيَتِِ وَلََّيةَح اللَّهِ وَ عَلَى عَدَاوَتِ عَدَاوَةح اللَّهِ 

And hissaww words when a group spoke saying, ‘We are the friends of the Messenger of 
Allahazwj’. So the Messengersaww of Allahazwj went out to the Farewell Pilgrimage, then came up 
to Ghadeer Khumm. So hesaww ordered for something resembling a Pulpit to be prepared to 

http://www.hubeali.com/


Sermon Of Amir –ul- Momineen asws : The Sermon of The Means (Khutbat Al-Waseela) 

www.hubeali.com   Page 12 of 16 

himsaww. Then hesaww ascended it, grabbed myasws arm and raised it to the extent that the 
whiteness of hissaww armpits were seen, and said in a raised voice in that forum: ‘The one to 
whom Isaww was the Master of, so Aliasws is his Master. Our Allahazwj! Befriend the one who 
befriends himasws, and be Inimical to the one who is an enemy to himasws. Thus, upon myasws 
Wilayah is the Wilayah of Allahazwj, and upon myasws enmity is the enmity against Allahazwj.  

ينِ وَ رضَِا الرَّبِّ اللَّهح عَزَّ وَ جَلَّ فِ ذَلِكَ الْيَ وْمِ الْيَ وْمَ أَكْمَلْتح لَكحمْ دِينَكحمْ وَ أتَُْمَْتح عَلَيْكحمْ نعِْمَتِِ وَ رَضِيوَ أنَْ زَلَ  سْلامَ دِيناً فَكَانَتْ وَلََّيَتِِ كَمَالَ الدِّ تح لَكحمح الِْْ
نَحَنِيهِ وَ هحوَ قَ وْلحهح تَ عَالََ ثُحَّ رحدووا تَ عَالََ اخْتِصَاصاً ِِ وَ تَكَروماً نَََلَنِيهِ وَ إِعْظاَماً وَ تَ فْصِيلًا مِنْ رَسحولِ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( مَ  جَلَّ ذِكْرحهح وَ أنَْ زَلَ اللَّهح تَ بَارَبَ وَ 

 يَْ إِلََ اللَّهِ مَوْلَّهحمح الَْْقِّ أَلَّ لَهح الْحْكْمح وَ هحوَ أَسْرعَح الْْاسِبِ 

And Allahazwj, Mighty and Majestic Revealed in that day: “[5:3] This day have I perfected for you 
your religion and completed My favour on you and chosen for you Islam as a religion”. So 
upon myasws Wilayah was the completion of the Religion, and the Pleasure of the Lordazwj, 
Majestic is Hisazwj Remembrance. And Allahazwj, Blessed and High, Revealed it especially for 
measws and Honoured the Gifting it for measws as (a sign of) greatness, and its gifting from the 
Messenger of Allahsaww, and it is the Statement of the High: “[6:62] Then are men returned 
unto Allah, their protector, the (only) reality: Is not His the command? and He is the swiftest 
in taking account.” 

َ الَْْشْقَيَانِ وَ ناَزَعَاِِ فِيمَا ليَْسَ لََحمَا بَِِقٍّ وَ ركَِبَاهَا ضَلَالَةً وَ اعْتَ قَ  فَِّ مَنَاقِبح لَوْ ذكََرْت حهَا لَعَظحمَ بِِاَ الَِّرْتفَِاعح فَطاَلَ لََاَ الَِّسْتِمَاعح  دَاهَا جَهَالةًَ وَ لئَِنْ تَ قَمَّصَهَا دحوِِ
دَا يَ تَلَاعَنَانِ فِ دحورهُِِاَ وَ يَ تَبَ رَّ  نَكَ ب حعْدَ فَ لَبِئْسَ مَا عَلَيْهِ وَرَدَا وَ لبَِئْسَ مَا لِْنَْ فحسِهِمَا مَهَّ أح كحلو وَاحِدٍ مِن ْهحمَا مِنْ صَاحِبِهِ يَ قحولح لقَِريِنِهِ إِذَا الْتَ قَيَا يا ليَْتَ بَ يْنِِ وَ بَ ي ْ

ذْبَ خَلِيلًا لَقَدْ أَضْ  ةٍَ ياَ ليَْتَنِِ لََْ أَتََِّ نْسَانِ خَذحولًَّ لَلْتَنِِ عَ الْمَشْرقَِ يِْْ فبَِئْسَ الْقَريِنح فَ يحجِيبحهح الَْْشْقَى عَلَى رححَوَ  نِ الذِّكْرِ بَ عْدَ إِذْ جَاءَِِ وَ كَانَ الشَّيْطاَنح لِلِْْ

If Iasws were to mention myasws merits, its loftiness would be great, and it’s listening prolonged. 
And about measws, two miserable ones before measws disputed with measws regarding that in 
which they had no rights over it, and they rode its misguidance, and believed in the ignorance. 
So evil is what was to them, what they returned to, and evil is what they made as a cradle for 
themselves. They cursed each other in their own houses, and each one of them distanced 
himself from his companion saying to him when he met him, ‘Alas! If only there was the 
distance between the East and the West between me and between you’. So evil is the friend 
who answered him, the miserable one upon his ragged condition, “[25:28] O woe is me! would 
that I had not taken such a one for a friend. [25:29] He verily led me astray from the Reminder 
after it had reached me. Satan was ever man's deserter in the hour of need”.  

ينح افأَنَاَ الذِّكْرح الَّذِي عَنْهح ضَ  يَاَنح الَّذِي بِهِ كَفَرَ وَ الْقحرْآنح الَّذِي إِيَّاهح هَجَرَ وَ الدِّ لَّذِي بِهِ كَذَّبَ وَ الصِّراَطح الَّذِي عَنْهح نَكَبَ وَ لَّ وَ السَّبِيلح الَّذِي عَنْهح مَالَ وَ الِْْ
قَطِعِ  ن ْ فْرَةٍ مِنَ النَّارِ لََحمَا عَلَى شَرِّ وحرحودٍ فِ أَخْيَبِ وحفحودٍ وَ ألَْعَنِ مَوْرحودٍ ي َ لئَِنْ رَتَ عَا فِ الْحْطاَمِ الْمحنْصَرمِِ وَ الْغحرحورِ الْمح تَصَارَخَانِ باِللَّعْنَةِ وَ وَ كَاناَ مِنْهح عَلَى شَفَا حح

 يَ تَ نَاعَقَانِ باِلَْْسْرَةِ مَا لََحمَا مِنْ راَحَةٍ وَ لََّ عَنْ عَذَابِِِمَا مِنْ مَنْدحوحَةٍ 

So Iasws am the Reminder from which he went astray, and the Way from which he deviated, and 
the Belief which he denied, and the Quran from which he fled, and the Religion which he belied, 
and the Path from which he digressed. And the debris which they lived upon in their constant 
pride, they were on it on the verge of the Fire (prepared) for them - an evil return amongst the 
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wicked group, to a condemned destination. They will be shouting curses at each other 
grumbling in regret. There will be no rest for these two; nor a respite from their inevitable 
Punishment. 

وَ الْوَصِيلَةَ وَ السَّائبَِةَ وَ  عَتَائرَِ وَ يَ تَّخِذحونَ لََاَ الْقحرْباَنَ وَ يََْعَلحونَ لََاَ الْبَحِيرةََ إِنَّ الْقَوْمَ لََْ يَ زاَلحوا عحبَّادَ أَصْنَامٍ وَ سَدَنةََ أوََْاَنٍ يحقِيمحونَ لََاَ الْمَنَاسِكَ وَ يَ نْصِبحونَ لََاَ الْ 
ةِ وَ  الْبِعَادِ وَ قَدِ اسْتَحْوَذَ عَلَيْهِمح الشَّيْطاَنح وَ غَمَرَتْ هحمْ سَوْدَاءح الْْاَهِلِيَّ الْْاَمَ وَ يَسْتَ قْسِمحونَ باِلَْْزْلََّمِ عَامِهِيَْ عَنِ اللَّهِ عَزَّ ذكِْرحهح حَائرِيِنَ عَنِ الرَّشَادِ محهْطِعِيَْ إِلََ 

 رَضَعحوهَا جَهَالَةً وَ انْ فَطَمحوهَا ضَلَالَةً 

The people never ceased to be the worshippers of the idols and being the custodians of the 
idols, establishing rituals for them, and designated certain offerings for them in order to seek 
nearness to them. And they made for them titles such as ‘Al-Baheyra, and Al-Waseyla, and Al-
Sa’ebat, and Al-Haam’. They distributed these idols by casting lots by arrows, wondering about 
Allahazwj Mighty is Hisazwj Remembrance. They were confused about the guidance, hastening to 
the remoteness, and they had been overcome by Satanla who had flooded them with the 
darkness of ignorance, having breastfed them with ignorance and weaned them with 
misguidance.  

َْلَعَنَا عَلَيْهِ  لَّةِ وَ مْ رأَفَْةً وَ أَسْفَرَ بنَِا عَنِ الْحْجحبِ نحوراً لِمَنِ اقْ تَبَسَهح وَ فَضْلًا لِمَنِ ات َّبَ عَهح وَ تأَْييِداً لِمَنْ صَدَّ فأََخْرَجَنَا اللَّهح إلِيَْهِمْ رَحَْْةً وَ أَ قَهح فَ تَبَ وَّءحوا الْعِزَّ بَ عْدَ الذِّ
ََوَائفِحهَا وَ صَارحوا أهَْلَ نعِْمَةٍ مَذْكحورَةٍ وَ كَراَمَةٍ مَيْسحورَةٍ وَ أمَْنٍ بَ عْدَ خَ الْكَثْ رَةَ بَ عْدَ الْقِلَّةِ وَ هَابَ ت ْهحمح الْقحلحوبح وَ الْْبَْصَارح وَ أذَْعَ  وْفٍ وَ جََْعٍ بَ عْدَ  نَتْ لََحمح الْْبََابِرَةح وَ 

 كَوْفٍ 

Allahazwj Brought usasws out to them as a Mercy, and Informed about usasws as being higher than 
them, and Removed the Veil of Light from usasws for those that sought usasws, and Preferred the 
ones who followed it (the Light), and weasws were a support for the ones who ratified it. So 
honour followed after the disgrace, and the plenty after the scarcity. And their hearts and their 
eyes revered them, and the tyrants yielded to them, and its respective communities became 
the people of the Bounties, being worthy of mention, and prestigious, and ease, and security 

after fear, and ‘ ٍجََْع’ union after having been separated.  

يَاَنِ وَ فَ لَجحوا بنَِا فِ الْعَالَمِيَْ وَ أَضَاءَتْ بنَِا مَفَاخِرح مَعَدِّ بْنِ عَدْناَنَ وَ أوَْلَْْنَاهحمْ باَبَ الَْحدَى وَ أدَْخَلْنَاهحمْ دَارَ السَّلَامِ وَ  لَْنَاهحمْ ََ وْبَ الِْْ ِْ وَ أبَْدَتْ لََحمْ أيََّامح أَ
تحونَ الْمَثاَبةََ حَتََّّ إِذَا دَعَا اللَّهح عَزَّ وَ جَلَّ نبَِيَّهح ) صلى الله عليه وآله الرَّسحولِ آَاَرَ الصَّالِِْيَْ مِنْ حَامٍ مُحَاهِدٍ وَ محصَلٍّ قاَنِتٍ وَ محعْتَكِفٍ زاَهِدٍ يحظْهِرحونَ الَْْمَانةََ وَ يأَْ 

 هح إلِيَْهِ ( وَ رَفَ عَ 

And Ma’d Bin Adnan was illuminated (famous) due to usasws and weasws inserted them in the 
Door of Guidance, and weasws entered them into the House of Peace, and weasws clothed them 
with the garment of Belief, and they became famous due to usasws in the worlds, and the effects 
of the righteous people appeared for them in the days of the Messengersaww, from a striving 
protector, and an obedient worshipper, and an ascetic retreater, and they preserved the trusts 
and became as such until when Allahazwj Mighty and Majestic Called back Hisazwj Prophetsaww 
and Raised himsaww to Himselfazwj.  
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ََ لََْ يَكح ذَلِكَ بَ عْدَهح إِلََّّ كَلَمْحَةٍ مِنْ خَفْقَةٍ أوَْ وَمِيضٍ مِنْ بَ رْقَةٍ إِلََ أنَْ رَجَعحوا عَلَى الَْْعْقَابِ وَ  لَبحوا باِلَْْوْتاَرِ وَ أظَْهَرحوا الْكَتَائِبَ وَ رَدَمحوا  انْ تَكَصحوا عَلَى الَْْدْباَرِ وَ 
ياَرَ وَ غَي َّرحوا آَاَرَ رَسحولِ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( وَ رَغِبحوا عَنْ أَحْكَامِهِ وَ بَ عح  يَكح ذَلِكَ بَ عْدَهح إِلََّّ   لََْ  دحوا مِنْ أنَْ وَارهِِ وَ اسْتَبْدَلحوا بِحسْتَخْلَفِهِ بَدِيلًا الْبَابَ وَ فَ لووا الدِّ

ياَرَ وَ كَلَمْحَةٍ مِنْ خَفْقَةٍ أوَْ وَمِيضٍ مِنْ بَ رْقَةٍ إِلََ أنَْ رَجَعحوا عَلَى الَْْعْقَابِ وَ انْ تَكَصحوا عَلَى الَْْدْباَرِ  وَ َلََبحوا باِلَْْوْتاَرِ وَ أظَْهَرحوا الْكَتَائِبَ وَ رَدَمحوا الْبَابَ وَ فَ لووا الدِّ
وا بِحسْتَخْلَفِهِ بدَِيلًا اتَََّذحوهح وَ كَانحوا ظاَلِمِيَْ وَ زَعَمحوا أنََّ مَنِ ي َّرحوا آَاَرَ رَسحولِ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( وَ رَغِبحوا عَنْ أَحْكَامِهِ وَ بَ عحدحوا مِنْ أنَْ وَارهِِ وَ اسْتَبْدَلح غَ 

محهَاجِرَ آلِ أَبِ قححَافَةَ خَي ْرٌ  بِقََامِ رَسحولِ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( مَِّنِ اخْتَارَ رَسحولح اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( لِمَقَامِهِ وَ أنََّ  اخْتَارحوا مِنْ آلِ أَبِ قححَافَةَ أوَْلََ 
ِّ ناَمحوسِ هَاشِمِ بْنِ عَبْدِ مَنَافٍ أَلََّ  سْلَامِ شَهَادَت حهحمْ أَنَّ صَاحِبَ هحمْ محسْتَخْلَفح رَسحولِ اللَّهِ ) مِنَ الْمحهَاجِريِِّ الْْنَْصَاريِِّ الرَّبَّاِِ  وَ إِنَّ أوََّلَ شَهَادَةِ زحورٍ وَقَ عَتْ فِ الِْْ

 صلى الله عليه وآله (

That was not after himsaww except like a moment of pulse, or a glimmer of lightning for them to 
return back and turn back upon their heels, and sought revenge by forming battalions, and they 
blocked the Door and destroyed the houses, and changed the effects of the Messenger of 
Allahsaww, and turned away from hissaww rulings, and distanced themselves from hissaww Light, 
and they changed hissaww Caliph with an alternate. They took to him, and they were unjust in 
doing so, and they thought that the one whom they had chosen from the descendants of Abu 
Kohafa (Abu Bakr) is higher in status than the oneasws whom the Messengersaww of Allahazwj had 
chosen to be in hissaww place, and that the Emigrants from the progeny of Abu Kohafa were 
better than the Emigrants and the Helpers of the Rabbi of the Law Hashim Bin Abd Manafas. 
Nay! The first false testimony which occurred in Al-Islam was their testimony that their 
companion (Abu Bakr) is the one whom the Messengersaww of Allahazwj had made to be the 
Caliph. 

ا كَانَ مِنْ أمَْرِ سَعْدِ بْنِ عحبَادَةَ مَا كَانَ رَجَعحوا عَنْ ذَلِكَ وَ قاَلحوا إِنَّ رَسحولَ اللَّهِ ) صلى الله  عليه وآله ( مَضَى وَ لََْ يَسْتَخْلِفْ فَكَانَ رَسحولح اللَّهِ ) صلى الله فَ لَمَّ
سْلَامِ وَ عَنْ قلَِيلٍ يََِدحونَ غِبَّ مَ  سَّسَهح الَْْوَّلحونَ وَ لئَِنْ كَانحوا ا ]يَ عْلَمحونَ وَ سَيَجِدحونَ التَّالحونَ غِبَّ مَا[ أَ عليه وآله ( الطَّيِّبح الْمحبَارَبح أوََّلَ مَشْهحودٍ عَلَيْهِ باِلزوورِ فِ الِْْ

قَلَبِ وَ اسْتِدْراَجٍ مِنَ الْغحرحورِ وَ سحكح  ن ْ  ونٍ مِنَ الْْاَلِ وَ إِدْراَبٍ مِنَ الَْْمَلِ فِ مَنْدحوحَةٍ مِنَ الْمَهْلِ وَ شِفَاءٍ مِنَ الَْْجَلِ وَ سَعَةٍ مِنَ الْمح

So when the matter of Sa’d Bin Ubada was what it was, they retracted from that and said that 
the Messengersaww of Allahazwj passed away and did not appoint a Caliph. So the Messenger of 
Allahsaww, the good, the Blessed, was the first one in Al-Islam against who the false testimony 
was borne. And after a little while they found out the evil of what (they came to know and 
found out the consequences of the evil of what) the former ones had established. And they had 
an alternative and an opportunity to recover from the death, and had the time to turn around 
from the lure of pride, and be in a tranquil condition, and the realisation of the deeds.   

ادَ بْنَ عَادٍ وَ ثََحودَ بْنَ عَبوودٍ وَ بَ لْعَمَ بْنَ باَعحورٍ وَ أَسْبَغَ عَلَ  َِ فَ قَدْ أمَْهَلَ اللَّهح عَزَّ وَ جَلَّ شَدَّ حَ يْهِمْ نعَِمَهح ظاَهِرَةً وَ باَ نَةً وَ أمََدَّهحمْ باِلَْْمْوَالِ وَ الَْْعْمَارِ وَ أتََ ت ْهحمح الَْْرْ
ناَبةََ إلِيَْهِ وَ ليَِ نْتَ هحوا عَنِ  هَابةََ لَهح وَ الِْْ  الَِّسْتِكْبَارِ ببَِ ركََاتِِاَ ليَِذَّكَّرحوا آلََّءَ اللَّهِ وَ ليَِ عْرفِحوا الِْْ

Allahazwj had respited Shaddaad Bin Aad, and Thamud Bin Abbuwad, and Bal’am Bin Ba’our, and 
Bestowed upon them Hisazwj Favours, both apparent as well as hidden, Supplied them with the 
wealth, and the (prolongation) of their lives, and Granted them the land, so that due to these 
Blessings they would Remember the Signs of Allahazwj, and they would recognise and be awed 
by Himazwj, and turn to Himazwj, and bring an end to their arrogance.  
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ةَ وَ اسْتَتَمووا الْْحكْلَةَ أَخَذَهحمح اللَّهح عَزَّ وَ جَلَّ وَ اصْطلََمَهحمْ فَ  ا بَ لَغحوا الْمحدَّ مِن ْهحمْ مَنْ ححصِبَ وَ مِن ْهحمْ مَنْ أَخَذَتْهح الصَّيْحَةح وَ مِن ْهحمْ مَنْ أَحْرَقَ تْهح الظولَّةح وَ مِن ْهحمْ مَنْ فَ لَمَّ
سْفَةح فَما كانَ اللَّهح ليَِظْلِمَهحمْ وَ لكِنْ كانحوا أنَْ فحسَهحمْ   يَظْلِمحونَ أوَْدَتْهح الرَّجْفَةح وَ مِن ْهحمْ مَنْ أرَْدَتْهح الَْْ

So before they reached their (allocated) time, and enjoy their meal, Allahazwj Mighty and 
Majestic Grabbed them and cut them down. Some of them from sandstorm, some were 
overtaken by a scream, and some from being burned by the shadow, and some from the 
tremors, and some from sinking of the earth. Allahazwj was not Unjust to them, but they had 
been unjust to their own selves.   

ا هَوَى إلِيَْهِ الظَّالِمحونَ  لَ إلِيَْهِ الَْْخْسَرحونَ لََرََبْتَ إِلََ اللَّهِ عَزَّ وَ جَلَّ مَِّا هحمْ عَلَيْهِ محقِيمحونَ  وَ آأَلََّ وَ إِنَّ لِكحلِّ أَجَلٍ كِتَاباً فإَِذَا بَ لَغَ الْكِتَابح أَجَلَهح لَوْ كحشِفَ لَكَ عَمَّ
 وَ إلِيَْهِ صَائرِحونَ 

Indeed! For every term there is a writing. So when the writing reaches its term, and it is 
uncovered for you about what would befall the unjust ones, and what the greatest losers have 
got to, you will run towards Allahazwj Mighty and Majestic from what they had been involved in 
and to what they are proceeding to.  

ِِّ فِيكحمْ أيَ وهَا النَّاسح كَهَارحونَ فِ آلِ فِرْعَوْنَ وَ  يقح الَْْ   أَلََّ وَ إِ ِِّ النَّبَأح الْعَظِيمح وَ الصِّدِّ  كْبَ رح كَبَابِ حِطَّةٍ فِ بَنِِ إِسْراَئيِلَ وَ كَسَفِينَةِ نحوحٍ فِ قَ وْمِ نحوحٍ إِ

Nay! And Iasws am among you, O you people, like Harounas was in the people of the Pharaohla, 
and like the Door of Hitta in the Children of Israel, and like the Ark of Noahas in the people of 
Noahas. Iasws am the Great News (Al-Nabaa Al-Azeem), and the Great Truthful (Al-Siddique Al-
Akbar),  

نْ يَا وَ يَ وْمَ الْقِيامَةِ  وَ عَنْ قلَِيلٍ سَتَ عْلَمحونَ مَا تحوعَدحونَ وَ هَلْ هِيَ إِلََّّ كَلحعْقَةِ الْْكِلِ  ي حرَدوونَ إِلَ  وَ مَذْقَةِ الشَّارِبِ وَ خَفْقَةِ الْوَسْنَانِ ثُحَّ ت حلْزمِحهحمح الْمَعَرَّاتح خِزْياً فِ الدو
تَهح وَ أنَْكَرَ  ا يَ عْمَلحونَ فَمَا جَزاَءح مَنْ تَ نَكَّبَ مََُجَّ تَهح وَ خَالَفَ هحدَاتهَح وَ حَادَّ عَنْ نحورهِِ وَ اقْ تَحَمَ فِ ظحلَمِهِ وَ اسْتَبْدَلَ باِلْمَاءِ  أَشَدِّ الْعَذابِ وَ مَا اللَّهح بغَِافِلٍ عَمَّ ححجَّ
 السَّراَبَ وَ باِلنَّعِيمِ الْعَذَابَ وَ باِلْفَوْزِ الشَّقَاءَ وَ باِلسَّرَّاءِ الضَّرَّاءَ وَ باِلسَّعَةِ الضَّنْكَ 

And after a little while you will come to know what had been Promised to you. And is this 
anything else but (was committed) for a morsel of food, and a sip of drink, light sleep. Then the 
disgrace will be necessitated upon them in the world, and on the Day of Judgement they will be 
returning to intense Punishment. And Allahazwj is not Oblivious (forgetful) of what they have 
done. So what is the Recompense for the one who turned away from Hisazwj Proofasws, and 
denied Hisazwj Argument, and opposed Hisazwj Guidesasws, and turned away from Hisazwj Light and 
stormed (his way) into the darkness, and exchanged water for the mirage, and Bounties for the 
Punishment, and the success for the misery, and prosperity for the poverty, and the ease for 
the hardship.  

يِتح وَ إلِيَ ْناَ خِلَافِهِ فَ لْيحوقِنحوا باِلْوَعْدِ عَلَى حَقِيقَتِهِ وَ لْيَسْتَ يْقِنحوا بِاَ يحوعَدحونَ يَ وْمَ تأَْتِ الصَّيْحَةَ باِلَْْ  إِلََّّ جَزاَءح اقْتِاَفِهِ وَ سحوءح  قِّ ذلِكَ يَ وْمح الْْحرحوجِ إنَِّا نََْنح نَحْيِي وَ نُح
حَ عَن ْهحمْ سِراعاً     إِلََ آخِرِ السوورَةِ   .الْمَصِيرح يَ وْمَ تَشَقَّقح الَْْرْ
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Nay! This is the Recompense of what they had sown and done before. So be certain of the 
Promise and of its reality, and be assured of what has been Promised on the Day of the coming 
of the ‘Scream’ (Dooms Day), with the Truth. “[50:42] The day when they shall hear the cry in 
truth; that is the day of coming forth. [50:43] Surely We give life and cause to die, and to Us is 
the eventual-coming [50:44] The day on which the earth shall cleave asunder under them, 
they will make haste; that is a gathering together easy to Us”. 
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